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การวเิคราะห์การใช้ค าสรรพนามเรียกขานภาษาจนี 

ของนักศึกษาไทยในประเทศจนี 

ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 

บทคัดย่อ 
การศึกษาเร่ืองน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้คาํสรรพนามเรียกขานในภาษาจีนของกลุ่ม

นักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยภาษา  (วัฒนธรรม) ปักก่ิง ในประเทศจีน ผู้เขียนจึงได้พัฒนา
แบบสอบถามเร่ืองการเรียกขานบุคคล 3 กลุ่มไดแ้ก่ 1) ครูอาจารยแ์ละเพื่อนภายในมหาวิทยาลยั 2) 

พนกังานและเจา้หนา้ท่ีภายในมหาวทิยาลยั 3)บุคคลทัว่ไปภายนอกมหาวทิยาลยั โดยการเก็บขอ้มูลจาก
แบบสอบถามเป็นหลกัและการสัมภาษณ์ขอ้มูลเพิ่มเติม จากผลการสํารวจและวิเคราะห์ขอ้มูลดงักล่าว 
พบว่าภายใตส่ิ้งแวดล้อมของภาษาท่ีสอง นักศึกษาไทยสามารถเลือกใช้คาํสรรพนามเรียกขานกลุ่ม
บุคคลตวัอยา่ง และพลิกแพลงปรับตวัตามสถานการณ์ไดอ้ยา่งเหมาะสม โดยผลการวิเคราะห์แสดงให้
เห็นว่า มีปัจจยัดา้นวฒันธรรมไทยเขา้ไปเก่ียวขอ้งต่อการตดัสินใจเลือกใช้คาํสรรพนามนั้นๆ ดว้ย 
สะทอ้นให้เห็นว่า ไม่ว่านักเรียนไทยในต่างประเทศจะใช้ชีวิตอยู่ในสภาพแวดล้อม สังคม และ
วฒันธรรมแบบใด ก็สามารถติดต่อส่ือสารไดอ้ยา่งเหมาะสม ผลของการศึกษาคร้ังน้ีเป็นประโยชน์อยา่ง
ยิง่ต่อการจดัการเรียนการสอนภาษาจีนเร่ืองการใชค้าํสรรพนามเรียกขานไดเ้ป็นอยา่งดี  

 

ค าส าคัญ: นกัศึกษาไทยในประเทศจีน, คาํสรรพนามเรียกขาน 

 

Abstract 

This study aimed to investigate the use of appellations in 

Chinese among Thai students in Beijing Language and Culture 

University, China. The participants completed the questionnaires 

which were developed specially for them. The use of appellations 

in Chinese was based on three sub-groups: 1) academic staffs in the 

university 2) general staffs in the university and 3) general people.  

The results illustrated that Thai students can adapt themselves 

positively in the non-native language environment and they had a 

very good selection of polite words in their routine life. This 

reflected that the Thai students, although exposed to different social 

environments and cultures, can communicate appropriately and 

effectively. This study made a significant contribution to the area of 

Chinese language teaching, especially in terms of the use of 

appellations.  
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สรุปสาระส าคัญจากบทความภาษาจีน 

คาํสรรพนามเรียกขานในภาษาจีน เป็นคาํหรือวลี ท่ีผูพ้ดูใชเ้รียกผูฟั้งก่อนการสนทนา แสดงถึง
ระดบัทางสังคมของผูฟั้งในทศันะของผูพู้ดท่ีมองเปรียบเทียบกบัตน สะทอ้นให้เห็นโครงสร้างทาง
สังคม จึงมีบทบาทสําคญัในการสนทนาขา้มวฒันธรรม เพราะตอ้งเลือกใช้คาํสรรพนามเรียกขานให้
เหมาะสมกบัปัจจยัทางสังคมต่างๆ เช่น เพศ อายุ การศึกษา สถานภาพของทั้งผูพู้ดและผูฟั้ง การศึกษา
เร่ืองสรรพนามเรียกขานในภาษาจีนเพื่อให้ความรู้ท่ีถูกตอ้งแก่นกัศึกษาต่างประเทศท่ีสนใจไปศึกษาต่อ 
ณ ประเทศจีน นบัเป็นเร่ืองท่ีเหมาะสมแก่การศึกษาคน้ควา้ 

เม่ือ พ.ศ. 2550 เมชฌ สอดส่องกฤษ ไดศึ้กษาเปรียบเทียบเร่ืองการใชค้าํสรรพนามเรียก
ขานในภาษาไทยและภาษาจีนในขณะนั้น เพื่อช้ีให้เห็นวา่ สภาพสังคมท่ีแตกต่างกนัระหวา่งจีนกบัไทย 
ทาํใหเ้ลือกใชค้าํสรรพนามเรียกขานท่ีต่างกนั เน่ืองมาจากปัจจยัต่างๆ เช่น เวลา สถานภาพ ช่องวา่ง 
อาย ุอยา่งไรก็ตาม การเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายคลา้ยกนั โดยเฉพาะอยา่งยิง่ คาํท่ีมีรากศพัทเ์หมือนกนั 

ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน ทาํใหมี้ผูส้นใจศึกษาเร่ืองการใชค้าํสรรพนามเรียกขานมากข้ึน เพราะ
ตอ้งการทราบวา่ ชาวต่างชาติท่ีใชชี้วติและศึกษาอยูใ่นประเทศจีน ควรเลือกใชส้รรพนามใหเ้หมาะสม
กบัผูท่ี้มีปฏิสัมพนัธ์ดว้ย ในสถานท่ีและสถานการณ์ท่ีแตกต่างกนัอยา่งไร ไม่วา่จะเป็นบุคคลทัว่ไป 

เพื่อนสนิทครูบาอาจารย ์ท่ีไดมี้ปฏิสัมพนัธ์ดว้ยในท่ีสาธารณะ ในมหาวทิยาลยั ในร้านคา้ร้านอาหาร 
หรือแมก้ระทัง่ตามร้านขายของชาํและร้านซ่อมบาํรุงขา้งทาง 

บทความน้ีเป็นการสรุปวิเคราะห์เร่ืองการใช้คาํสรรพนามเรียกขานในภาษาจีนของนักศึกษา
ไทยท่ีศึกษาอยูใ่นมหาวทิยาลยัภาษา (วฒันธรรม) ปักก่ิง ซ่ึงเป็นมหาวทิยาลยัท่ีมีนกัศึกษาไทยมากท่ีสุด 

จาํนวน 30 คน ในจาํนวนน้ี ส่วนหน่ึงเป็นนกัศึกษาระดบัปริญญาตรีจากโครงการ 2+2 และ 3+1 

ของมหาวิทยาลยัรังสิต อีกส่วนหน่ึงเป็นอาจารยส์อนภาษาจีนในประเทศไทย ท่ีไปศึกษาต่อในระดบั
ปริญญาโทและเอก จึงมีความรู้พื้นฐานดา้นวฒันธรรมท่ีหลากหลายพอสมควร  

แบบสอบถามท่ีใชเ้ก็บขอ้มูลศึกษาเร่ืองการใชค้าํสรรพนามเรียกขานบุคคล 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ (1) 

ครูอาจารยแ์ละเพื่อนภายในมหาวิทยาลยั (2) พนกังานและเจา้หนา้ท่ีภายในมหาวิทยาลยั และ (3) 

บุคคลทัว่ไปภายนอกมหาวทิยาลยั  
ผูว้ิจยัได้เก็บขอ้มูลจากการตอบแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ขอ้มูลเพิ่มเติม ตามทฤษฎีของ 

บราวน์และฟอร์ด นกัวิชาการดา้นภาษาศาสตร์ท่ีศึกษาคาํเรียกขานของคนอเมริกนั เม่ือ ค.ศ.1964 

(Brown, Ford 1964: 234) ประกอบกบัทฤษฎีของ รศ.ดร.เมชฌ สอดส่องกฤษ นกัวิชาการ
และผูเ้ช่ียวชาญภาษาจีน (2550) ท่ีศึกษาเปรียบเทียบการใชค้าํเรียกขานในภาษาไทยกบัภาษาจีนใน
ขณะนั้น โดยเลือกใชค้าํสรรพนาม 3 แบบ ไดแ้ก่ นามสกุล อาชีพ และความสัมพนัธ์กบัผูพ้ดู  

ผลการศึกษาเป็นดงัต่อไปน้ี 

(1) คาํสรรพนามท่ีใชเ้รียกขานครูอาจารยแ์ละเพื่อนภายในมหาวิทยาลยั ผลการศึกษาพบว่า 
การเรียกขานเพื่อน หรือเพื่อนของเพื่อน จะเลือกใช้ช่ือเล่น ส่วนการเรียกขานอาจารยม์กัเลือกใชส้รรพ
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นามว่า “อาจารย”์(เหล่าซือ) เป็นส่วนใหญ่ รองลงมาคือการเรียกแซ่สกุลก่อน ตามดว้ยคาํว่าอาจารย ์
เช่น จวงเหล่าซือ มีเพียงส่วนนอ้ยท่ีจะเรียกช่ือเต็มแลว้ตามดว้ยคาํวา่ “อาจารย”์ เช่น หลิวเต๋อฮว๋าเหล่า
ซือ สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ นกัศึกษาไทยปฏิบติัตามวฒันธรรมไทยอยา่งเต็มท่ี เน่ืองจากผูน้อ้ยตอ้งมีมารยาท 

และครูบาอาจารยท่ี์ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ให้คือผูมี้พระคุณ ผูน้้อยจึงตอ้งนอบน้อมและสุภาพ 

เห็นไดช้ดัเจนว่า ไม่ว่านกัศึกษาไทยจะอยู่ ณ ท่ีใด ก็คงลกัษณะความเป็นไทยไวเ้สมอ คือ เลือกท่ีจะ
เรียกผูส้อนวา่ “อาจารย”์ เพื่อแสดงความเคารพสูงสุดในอาชีพดงักล่าว 

(2) คาํสรรพนามท่ีใชเ้รียกขานพนกังานและเจา้หนา้ท่ีภายในมหาวิทยาลยั จาํแนกตามหนา้ท่ี
เป็น 5 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) บรรณารักษ์ 2) เจา้หนา้ท่ีในห้องสํานกังานเลขานุการคณะ 3) เจา้หนา้ท่ี
หอพกัและอาคารสํานกังานภายในมหาวิทยาลยั 4) ช่างแผนกซ่อมบาํรุง 5) พนกังานตามร้านอาหาร
และโรงอาหารในมหาวทิยาลยั  

ผลการศึกษาพบว่า นกัศึกษามกัใช้สรรพนามเรียกขานบรรณารักษ์และเจา้หน้าท่ีประจาํห้อง
สาํนกังานเลขานุการคณะวา่ “อาจารย”์ เรียกเจา้หนา้ท่ีประจาํหอพกัหรือประจาํสํานกังานตึกเรียนอ่ืนๆ 

วา่ “คุณลุง” “คุณป้า” หรือ “พี่” ข้ึนอยู่กบัสถานภาพทางสังคม อายุ และเพศ ส่วนช่างแผนกซ่อม
บาํรุง ประปา ไฟฟ้า หรือพนกังานในโรงอาหารนั้น นกัศึกษาไทยส่วนมากเลือกใช้คาํสรรพนามเรียก
อ่ืนๆ เช่น “ซือฟู่” (คาํภาษาจีนใช้เรียกคนขบัแท็กซ่ี ช่างประปา ไฟฟ้า หรือช่างซ่อมท่ีเป็นเพศชาย) 
หรืออาจหลีกเล่ียงการใชค้าํสรรพนามเรียกขาน โดยกล่าวคาํทกัทายโดยทัว่ไปวา่ “หนีห่าว” (สวสัดี) 

แทน 

การเลือกใช้คาํสรรพนามเหล่าน้ี ตรงกบัความเห็นของโหย่ว ฮุยฉ่าย (You Huicai, 

2010) นกัวชิาการชาวจีนท่ีวา่ การเลือกใชค้าํสรรพนามในสถานการณ์ท่ีต่างกนั แมจ้ะนิยมใชส้รรพ
นามบางคาํเรียกบุคคลต่างๆ เหมือนกนั แต่ในสถานการณ์จริงอาจถูกบงัคบัให้ตอ้งหลีกเล่ียงและไม่อาจ
ใชค้าํนั้นได ้โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง การเลือกใชค้าํสรรพนามเรียกอาชีพ ท่ีแบ่งเป็น 2 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 
1) สรรพนามสาํหรับบางอาชีพ เช่น ทาํงานธนาคาร (ภาษาจีนควรเรียกวา่ หยินหงัจ๋ือเอวี๋ยน) ทาํงาน
ห้องสมุด (ภาษาจีนควรเรียกวา่ ถูซูกวา่นเหรินเอวี๋ยน) ทาํงานแผนกการเงิน 2) สรรพนามอ่ืนๆ ตาม
บทบาทหน้าท่ี เช่น บรรณารักษ์ นายทะเบียน เจา้หน้าท่ีหอพกั เลขานุการคณะ เจา้หน้าท่ีสํานกังาน
เลขานุการ ฯลฯ  

(3) สรรพนามท่ีใช้เรียกขานบุคคลทั่วไปภายนอกมหาวิทยาลัย เช่น พนักงานขายของ 
พนกังานขายตัว๋ พนกังานบริการในร้านอาหาร ร้านซ่อมรถ ซ่อมรองเทา้ รวมถึงบุคคลอ่ืนท่ีผา่นไปมา 
เช่น คนท่ีไปสอบถามทาง คนท่ีไปขอความช่วยเหลือ ฯลฯ  

ผลการศึกษาพบวา่ นกัศึกษาไทยส่วนใหญ่จะเลือกใช ้“คุณผูช้าย” (เซียนเซิง) “คุณผูห้ญิง” 

(เส่ียวเจ่ย)์ เม่ือเรียกขานพนกังานขายตัว๋ พนกังานขายของ นักศึกษาส่วนหน่ึงเลือกใช้สรรพนามว่า 
“พนกังานขายของ” (โซวฮ่ัว่เอวี๋ยน) และบางคนเล่ียงไปใชค้าํกล่าวทกัทายวา่ “หนีห่าว” (สวสัดี) 

แทน  
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ส่วนการเรียกพนกังานในร้านอาหารนั้น นกัศึกษาไทยส่วนมากเลือกใชส้รรพนามวา่ “บริกร” 

(เส่ียวเออ้) หรือ “พนกังานบริการ”(ฝอููเ้อวีย๋น) ซ่ึงอาจทาํใหเ้กิดความเขา้ใจผดิระหวา่งกนัได ้
เน่ืองจากความแตกต่างระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัจีนท่ีปรากฏอยา่งชดัเจน นกัศึกษาไทยเห็นคาํวา่ 
“พนกังานบริการ” และ “บริกร” อยูบ่่อยคร้ังในหนงัสือเรียน แต่ไม่มีความรู้มากพอท่ีจะทราบวา่ 
หากใชน้ํ้าเสียงไม่ถูกตอ้ง คาํน้ีอาจแสดงความหมายวา่ดูถูกเหยยีดหยามได ้นอกจากนั้น นกัศึกษาไทย
ใชค้าํสรรพนามเรียกผูใ้หบ้ริการท่ีเป็นเพศชายไดอ้ยา่งคล่องแคล่ววา่ “ซือฟู่” เม่ือไปใชบ้ริการท่ีร้าน
ซ่อมรถ ร้านปะยาง ร้านซ่อมเคร่ืองไฟฟ้า รวมทั้งคนขบัรถแทก็ซ่ี หรือรถอยา่งอ่ืน เพราะเม่ือเร่ิมตน้
เรียนภาษาจีนก็เห็นคาํน้ีปรากฏในหนงัสือ และเป็นคาํท่ีครูอาจารยก์บัเพื่อนๆ นิยมใชอ้ยา่งแพร่หลาย  

สรุปผลการศึกษาน้ีไดว้า่ การสนทนาท่ีเกิดข้ึนบนความแตกต่างของภาษาและวฒันธรรม เช่น 

ชาวไทยท่ีให้ความสําคญักับกิริยามารยาทอย่างมาก ส่งผลต่อการเลือกใช้คาํสรรพนามเรียกขานใน
สถานการณ์ต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในมหาวิทยาลัย เพราะการเลือกใช้คาํสรรพนามสะท้อนถึง
วฒันธรรมและสังคมท่ีเป็นอยูไ่ดอ้ยา่งชดัเจน ปัจจยัหลกัท่ีสําคญั ไดแ้ก่ 1) กลุ่มคน สถานท่ี อายุ 2) 

การเลือกใชค้าํเรียกขานอยา่งเหมาะสมและถูกตอ้ง ในการสนทนาขา้มวฒันธรรม 3) การเลือกใช้คาํ
เรียกขานให้ถูกตอ้งและเหมาะสมเพื่อประโยชน์แก่นกัศึกษาต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีน ฉะนั้น อาจารย์
ผูส้อนจึงมีส่วนสําคัญในการสอนและให้คําแนะนํา ท่ีเป็นประโยชน์ เพื่อให้นักศึกษาเลือกและ
ประยกุตใ์ชค้าํสรรพนามเรียกขานไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสมตามสถานการณ์ท่ีเป็นจริง  

 


